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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 3 września 1931 r. 

w sprawie przystąpienia PoJski do traktatu dotyczącego Spitsbergu, 
9 lutego 1920 r. 

podpisanego w Paryżu dnia 

Podaje się niniejsze m do wiadomości, że na podstawie ustawy z dn. 17 marca 1931 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 38, poz. 294) Polska zgłosiła w dniu 2 września 1931 r. przystąpienie do traktatu dotyczącego 
Spitsbergu, podpisanego w Paryżu dnia 9 lutego 1920 r., na mocy art. 10 ustęp 7 wyżej wymienionego 
traktatu. . , 

Przekł.eL 

TRAKTAT 

dotyczący Spitsbergu podpisany w Paryżu · dnia 
9 lutego 1920 r. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki; 
Jego Królewska Mość Król Wielkiej Brytanji i Irlan
dji oraz Brytyjskich T erytorjów Zamorskich, Cesarz 
Indyjj Jego Królewska Mość Król Danjij Prezydent 
Republiki Francuskiej; Jego Królewska Mość Król 
Włochj Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji; Jego 
Królewska Mość Król Norwegji; Jej Królewska 
Mość Królowa Niderlandów; Jego Królewska Mość 
Król Szwedzki, 

. uznając suwerenność Norwegji nad archipela
giem Spitsbergu, łącznie z wyspą Niedźwiedzią, i pra
gnąc, aby te kraje otrzymały ustrój sprawiedliwy, 
zdolny zapewnić ich pokojowe wykorzystanie i użyt
kowanie, 

wyznaczyli jako swych pełnomocników, dla za
warcia w tym celu traktatu, panów: 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 

M. Hugh Campbell WALLACE, Ambasadora Nad
zwyczajnego i Pełnomocnego Stanów Zjedno
czonych Ameryki w Paryżu; 

Jego Królewska Mość Król Wielkiej Brytanji i Irlan
dji oraz Brytyjskich T erytorjów Zamorskich, Cesarz 

Indyj: 

Wielce Szanownego Hr. de DERBY K. G. G. C. V. O. 
C. B., Ambasadora Nadzwyczajnego i Pełno
mocnego Jego Królewskiej Mości Brytyjskiej 
w Paryżu; 

i: 
za Dominjum Kanady: 

Szanownego p. George HALSEY PERLEY, K. C. M. 
G., Wysokiego Komisarza Kanady w Królestwie 
Zjednoczonem; 

za Federację Australijską: 
Wielce Szanownego Andrew FJSHER, Wysokiego 

Komisarza Australji w Królestwie Zjednoczo
nem; 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

TRAITE 

concernant Je Spitsberg signe ił Paris te 9 Femer 
1920. 

Le President des Etats-Unis d'Amerique. Sa 
Majeste le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et 
des Territoires Britanniques au delii. des mers, Empe
reur des Indes, Sa Majeste le Roi de Danemark. le 
President de la Republique Fran'raise, Sa Majeste le 
Roi d'ltalie, Są Majeste l'Empereur du Japon. Sa Ma
jeste le Roi de Norvege, Sa Majeste la Reine des 
Pays-Bas, Sa Majeste le Roi de Suede, 

Desireux. en reconnaissant la souverainete de 
la Norvege sur l'archipel du Spitsberg, y compris l'ile ' 
aux Ours, de voir ces regions pourvues d'un regime 
equitable propre a en assurer la mise en valeur et 
l'utilisation pacifique. 

ant designe pour leurs plenipotentiaires respec
tifs en vue de conclure un Traite a cet eHet: 

Le President des Etats-Unis d'Amerique: 

M. Hugh Campbell WALLACE, Ambassadeur Ex
traordinaire et. Plenipotentiaire des Etats-Unis 
d'Amerique a Parisj 

Sa MajesŁe le Roi de Grande-BreŁagne et d'Irlande 
et des Territoires Britanniques au dela des mers, 

Empereur des Jndes: 

Le Tres Honorable Comte de DERBY, K. G. G. C. 
V. o. C. B., Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire de S. M. Britannique a Paris; 

et: 
pour le Dominion du Canada: 

L'Honorable Sir George HALSEY PERLEY, K. C. M. 
G., Haut-Commissaire du Canada dans le Roy
aume-Unij 

pour le Commonwealth d'Australie: 
Le Tres Honorable Andrew FISHER, Haut-Commis· 

saire de l'AustraHe dans le Royaume-Uni; 
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za DominjumNowej Zelandji: 
Wielce Szanownego Sir Thomas MACKENZIE, K. C. 

M. G. Wysokiego Komisarza Nowej Zelandji 
w Królestwie Zjednoczonemj . 

za Unję Południowo-Afrykańską: 
p. Reginald Andrew BLANKENBERG, O. B. E., 

spełniającego funkcje Wysokiego Komisarza 
Unji Południowo - Afrykańskiej w Królestwie 
Zjednoc'zonem; 

za Indje: 

Wielce Szanownego hr. de DERBY, K. G. G. C. V. 
O. C.-B.j · 

Jego Królewska Mość Król Danji: 
p. Hermana Anker BERNHOFT, Posła Nadzwyczaj

ne~o i Ministra Pełnomocnego Jego Królew
skiej Mości Króla. Danji w Paryżuj 

' Prezydent Republiki Franccu,skiej: 
p. Aleksandra MILLERAND, Prezesa Rady Mini

strów, Ministra Spraw Zagranicznychj , 

'. jego Królewsk~ Mość Król ~ Włoskf: 
Szanowne-go p. Maggiorino FERRARI S, Senatora 

Królestwaj 

,.: ~ego Cesarska Mość Cesarz 'Japonji: 
M. K. MATSUI. Ambasadora Nadzwyczajnego i Peł

nomocnego Jego Cesarskiej Mości Cesarza Ja
ponji w Paryżu; 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 
" Baio~ade Wedet JARLSBERG. Posła Nadzwyczaj

. negó . i Ministra PełnomocnegoJ(!go Królew
. skiej Mości Króla Norwegji w Paryżuj 

'. ,Jej Króle;W,ska Mość Królowa Nią~rlandów: 
p. John LOUDON, Posła Nadzwyczajnego' i Ministra 

Pełnomocnego Jej Królewskiej, M.ości Królowej 
Niderlandów w Paryżuj ' , 

Jego Królews,ka Mość Król Szwecji: 
br: J.-J:-A: EHRENSVARD, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Jego Królewskiej Mo-
.. śd ~ KróIa ,SzwecjLw Paryżu, ' 

KTóRZY, p.o ' wymianie swych pełnomocnictw, 
uznanych za sporządzone w dobrej i należytej for

. mie, zg~dzili śię 'na następujące postanowienia: 

Art. 1. 

Wysokie Strony Umawiające się zgadzają się 
uznać, w warunkach, postanowionych, w niniejszym 

, traktą.cie"pełną i " całkowitą suwerenność Norwegji 
nad archipelagiem Spitsbergu, obejmującym wraz 
z wyspą Niedźwiedzią lub Beeren-Eilarid wszystkie 
wyspy, położone pomiędzy 10° i 35° długości wscho
dniej od Green:wich -i między 74° a 81° szerokości 
północneT, mianowi<;:ie: Spitsberg zachodni, Ziemię 
Północno~Wschodnią, wyspę Barent, wyspę Edge, 
wyspy Wiihe, .w'Yspę Nadziei lub Hoperi-Eiland i Zie-

pour le Dominion de la Nouvelle-Zelande: 
Le Tres Honorable Sir Thomas MACKENZIE, K. C. 

M. _G., Haut-Commissaire de la Nouvelle-Ze
lande dans le Royaume-Unij 

pour l'Union Sud-Africaine: 
M. Reginald Andrew BLANKENBERG, O. B. E., fai

sant fonctions de Haut-Commissaire de IUnion 
Sud-Africaine dans Je Royaume-Uni; 

. pour I'Inde: 

Le Tres HonorabJe ComŁe de DERBY, K. G. G. C. 
V.O. C.B.j 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
M. Herman Anker BERNHOFT, Envoye ExŁraordi

naire et Ministre PJenipotentiaire de S. M. le 
Roi de Danemark a Padsj 

Le Pr.esidenŁ de la Republique Fran~aise: 
M. Alexandre MILLERAND, President du Conseil, 

MinisŁre des AHaires Etrangeresj 

Sa MajesŁe le Roi d'Italie: 

L'Honorable Maggiorino FERRARIS, SenaŁeur du 
Royaume; 

Sa MajesŁe l'Empereur du Japon: 
M. K. MATSUI, Ambassadeur Extraotdinaire etPle

nipotentiaire de S. M. l'Empereur du Japón 
a Paris; 

Sa Majeste Je Roi de Norvege: 
M. te Baron de WEDEL JARLSBERG, Envoye Extra

ordinaire et Min,istrePlenipotentiaire de S. M . 
le Roi de Norvege a Parisj 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
M. John LaUDON, . Envoye Extraordinaire et · Mini

stre Plenipotentiaire de S. M. la Reinedes 
Pays-Bas ci Parisj ' . 

Sa Majeste te Roi de Suede: 
M. le Comte J.-J.-A. EHRENSVARD, Envoye Extra

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire de S. M. 
te Roi de Suede ; ci Paris; -

LESQUELS, apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,sont con-
venus des sŁipulations ci-apres: . 

ArticIe premier. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
pour reconnaitre, dans les condilions stipulees par le 
present Traite, la pleine et entiere souveraineŁe de 
la Notvege sur I'archipel du Spitzberg cbmprenant, 
avec l'i1e aux Ours ou Beeren-Eilanu, toutes les i1es 
situees entre les lO" et 35" de lon~iłllde EsI cle Green
wich et entre les 74" et 81" deJ;lłiltujp Nord, notam
ment: le Spitzbergocciclental, la l('rr~ du ~ord-Est, 
rile de BarenŁ, nIe d"Edge, les iles Wiche, nIc d'Es
perance ou Hopen-Eilaod ella terre duPrince-Char-
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mię Księcia Karola. włączając w to wyspy. wysepki 
i skały. które do nich należą. ' 

Art. 2. 

Okręty i przynależni wszystkich Wysokich Uma
wiających się Stron będą dopuszczeni jednakowo do 
wykonywania prawa połowu i polowania na obsza
rach wskazanych wart. 1 i na ich wodach terytor
jalnych. 

Do Norwegji należeć będzie utrzymywanie, 
przedsiębranie i wydawanie zarządzeń odpowiednich 
dla , zabezpieczenia konserwacji. a w razie potrzeby, 
odnowienia fauny i flory tych obszarów i ich wód 
terytorjalnych, z zastrzeżeniem. że środki te zawsze 
będą jednakowo stosowane do przynależnych wszyst
kich Wysokich Umawiających się Stron. bez wyjąt
ków. przywilejów i ulg jakichkolwiek. bezpośrednich 
czy też , pośrednich. na korzyść którejkolwiek z nich. 

, Zawłaszczający, których prawa będą uznane 
według brzmienia art. 6 i 7. korzystać będą z pra
wa wyłącznego polowania an swych gruntach: 1) 
w bliskości miejsc zamieszkania, domów. składów, I 

fabryk. urządzeń, założonych w celach eksploatacji 
gruntów na warunkach określonych przez regula
miny policji miejscowejj 2) w promieniu 10 kim. do
koła głównej siedziby przedsiębiorstw lub eksploa
tacyj j w obydwóch wypadkach z zastrzeżeniem sto
sO,wania , się , do regulaminów. wydanych przez Rząd 
Norweski, na warunkach, wymienionych w niniej-
śzym artykule. ' 

Art.3. 

, Przynależni , wszystkich Wysokich Umawiają-
cych się Stron będą mieli jednakową swobodę do
stępu i postoju z jakiejkolwiek przyczyny i dla jakie
gokolwiek celu na wodach, fjordach i w portach ob
szarów, wymienionych wart. 1, będą oni mogli wy
konywać tam, bez żadnej przeszkody, z zastrzeże
niem stosowania się do ustaw i regulaminów miejsco
wych, wszelkie operacje morskie, przemysłowe, gór
nicze i handlowe, na stopie bezwzględnej równości. 

Będą oni dopuszczeni, na takich samych warun
kach , równości, przy prowadzeniu i eksploatacji 
wszelki~h przedsiębiorstw morskich. przemysłowych, 
górniczych lub handlowych. zarówno na lądzie, jak 
i na wodach terytorjalnych, przyczem żaden mono
pol w żadnym względzie i dla żadnego jakiego bądź 
przedsiębiorstwa nie będzie mógł być wprowadzony. 

Nie bacząc na przepisy, któreby obowiązywały 
w Norwegji, co do żeglugi przybrzeżnej, okręty Wy
sokich Umawiających się Stron, przybywające z ob
szarów wymienionych wart. 1, lub udające się do 
nich, będą miały prilwo postoju, zarówno jadąc, jak 
wracając, w portach norweskich, dla przyjęcia lub 
wyładowania podróżnych lub towarów, po-chodzących 
z tyć h obszarów, lub przeznaczonych dla nich; lub 
z każdej innej przyczyny. 

Rozumie się, że pod wszystkiemi względami. 
a zwłaszcza we wszystkiem, co się tyczy wywozu. 
przywozu i tranzytu, przynależni wszystkich Wyso
kich· Umawiających się Stron, ich okręty i ich towa
ry nie będą podlegali żadnym ciężarom ani jakim
kolwiek ograniczeniom, które nie byłyby stosowane 

les, ensemble lesHes. Hots et rochers qui en depen~ 
den t. 

Article 2. 

Les navires et ressortissants de toutes les Hautes 
Partie s Contractantes , seront egalement ad mis ci 
l'exercice du droit de peche et de chasse dans les 
regions visees ci l'Article l-er et leurs eaux territo
riales. 

Ił appartiendra ci la Norvege 'de mainlenir. 
prendre ou edicter les mesures propres ci assurer lą 
conservation et. s'ił y a lieu, la reconstitution de la 
faune et de la flore dans lesdites region s et leurs 
eaux territoriales, etant entendu que ces mesures de
vront toujours etre egalement applicables aux ressor
tissans de toutes les Hautes Parties Contractantes. 
sans exemptions, priviłeges et faveurs quelćonques; 
directs ou indirects, au profit de l'une quelconque 
d'entre elles. ' 

Les occupants dont les droitsseront reconmis' 
selon les termes des Articles 6 et 7 jouiront du droit 
exclusif de chasse sur leurs fonds de terre: lO a 
proximite des habitations, des mrusons, des magasins, 
des usines, des installations amenagees aux " Hns de 
l'exploitation du fonds de terre, dans lesconditions 
fixees par lesreglements de la police locale; 20 dan~ 
un rayon de 10 kilometres autour du siege principal 
des entreprises ou exploitations; et dans les deux cas 
sous reserve de l'observation des reglements edictes 
par le Gouvernement norvegien dans les conditions 
enonGees au present article. 

Article 3. 

Les ressortissants de toutes ies Hautes ,Padiel 
Contractantesauront une egale libeI-ted'ac2es efdę 
relache pour quelque cause et objet que cesoit~ dali'S; 
les eaux, fjords et ports des region s visees ci l'Article 
l-er; ils pour:ront s'y livrer, sans aucune entrave, sous 
reserve de I'observation des lois et reglements lo
caux, ci tO,utes operations maritimes. iriduslriEilles, 
minieres et commerciales sur un pieddeparfaite 
egalite. ' ' , 

Iłs seront admis dans les memesconditioils' 
d'egalite ci l'exercice et ' ci I'exploitation de toutes 
entreprises maritimes, industrielles, minieres ou com
merciales, tant ci terre que dans les eaux territo- ' 
riales, sans qu'aucun monopole, ci aucun egard et 
pour quelque entreprise que ce soit, puisse etre 
etabli. 

, Nonobstant les regles qui seraient envigueur 
en Norvege relativement au cabotage. les navires 
des Hautes Partie s Contractantes en provenanceou 
ci destination des regions visees ci I'Article l-er au
ront le droit de relacher, tant ci l'aller qu'au retour, 
dans les ports ' norvegiens, pour embarquer ou de
barquer des voyageurs ou des marchandises en pro
venance ou '3: destination desdites regions, ou, polir 
toute autre cause. 

11 est entendu qu'a: tous egards. et notamment 
en tout ce ~quiconcerne l' expodation, l'importation 
et te transit, les ressortissants de , toutes les HauŁes 
Partie s Contractantes. leurs navires et leurs mar
chandises, ne seront soumis li aucune charge ni re~ 
striction quełconque, qui ne sera pas, ,appliquee !lUX 
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do przynależnych, okrętów i towarów, korzystają
cych w Norwegji z przywileju największego uprzy
wilejowania, przyczem przynależni norwescy, ich 
okręty i ich towary będą w tym celu upodobnieni 
do przynależnych, okrętów i towarów innych Wy
sokichUmawiających się Stron i nie będą korzy
stali z większego uprzyWilejowania pod żadnym 
względem. ' 

, Wywóz wszelkich towarów, przeznaczonych dla 
terytorjurp. któregokolwiek z Umawiających się Mo
carstw, ,nie będzie podlegał żadnemu ciężarowi, ani 
tadnemu ograniczeniu, które byłyby inne lub bardziej 
uciążliwe, aniteli ciężary i ograniczenia, przewidzia
ne dla wywozu towarów tego samego rodzaju, prze
zn'aczon'ychdla terytorjum innego Umawiającego się 
MocarstW:a (włączając w to Norwegję) lub każdego 
innego kraju. ' 

Art. 4. 
Ws~elka publiczna stacja telegrafu bez drutu, 

urządzona, lub która będzie urządzona, za pozwble~ 
niem lub staraniem ' Rządu Norweskiego, na . obsza~ 
rach wynjiEmionych wart. 1, winna być zawsże do
stępną, na ' stopie bezwzględnej równości, dla komu
nikowania śię okrętów pod wszelkiemi banderami 
i pr?:ynależnych Wysokich Umawiających się Stron, 
nawartiń,kach, przewidzianych przez konwencję ra
dio-telegraficzną z dnia 5 lipca 1912 r., lub' przez 
konwę.Qcję , międzynarodową, ' która byłaby zawarta 
w c,elu jej zastąpienia. ' , 

'" " Z , :(zti'-strzeżeniem obowiązków , międzynarodo
wych, wynikających ze stanu wojennego" właściciele 
gruntów będą mogli zawsze urządzać i użytkować 
dla swych własnych spraw stacje telegrafu bez dru
tu,któ.re będą miały prawo komunikować się w spra
wach· prywatnych ze stacjami stałemilub ruchome
nii oiaż 'zestacjami, urządzonemi na ' okrętach i stat
kach powietrznych. 

Art. 5. 
Wysokie Strony Umawiające się uznają za po

żyteczne " założenie na obszarach, wYn1ienionych 
wartykulę l,międżynarod6wej stacji rnęteorologicz
nej, której urządzenie będzie przedmiotem później
s.z,ej konwencji. 

, W drodze umowY ustali się również warunki, 
w jakichbędzie ' móżna prowadzić badania naukowe 
na powyżs~ych 9bszarach. ' 

Art. 6. 
Z zastrzeżeniem postanowień niniejszego arty

kułu, prawa nabyte, należące do przynależnych Wy
sokich Umawiających się Stron, będą uznane za pra
womocne. 

' Reklamacje odnośne do praw, wynikających 
z objęcia w,posiadą.nie lub zawłaszczenie, poprzedza
jące niniejs,zy ,traktat, będą , rozstrzygnięte według 
postanowiet;. dołączonego załącznika, ,który będzie 
pos-ia,dał tćlką samą moc i wartość, jak. niniejszy 
traktat. ' ,' 

Art.,, 7. 
Na obszarach, wymienionych w art.J , Norwegja 

obowiązuje się przyżnać wszystkim przynależnym 
Wysokich Umawiających się Stron w 7lakresie spo~ 
sobów n~bycia,korzystaniai wykonywania prawa 
własności, Jącznie z,,, prawami gómiczeniL traktowa-

ressortissants, aux navires ou aux marchandises, 
jo~issant en Norvege du traitemenl de la nation la 
plus favorisee, les ressortissanŁs norvegiens, leurs 
navires et leurs marchandises etant dans ce but assi
miles ci ceux des autres Hautes Parties Contractan
tes, et nejQuissant d 'un traitement plus favonlble a. 
aucun egard. 

L'exportation detoutes marchandises destinees 
au territoire d'une quelconque des Puissancescon
tractantes ne devraetre frappee d'aucune charge ni 
restriction qui puissent etre diHerentes ' ou plus one
reuses que celles prevues ci l'exportation de 'marchan
dises de la meme ' espece a destination du territoire 
d'une autre Puissancecontractante (y compris la 
Norvege) ou de tout aut re pays. 

Artiele 4., 
Toute station publique de telegraphie sans fil 

etablie ou a etablir, avec l' autorisation ou par les 
soins du Gouverriementnorvegien, daris les region s 
visees a 'Artiele l-er, devra toujours etre ouverte 
sur un ' pied · de parfaite egallte aux communications 
des navires de tous pavillons et des ressortissanłs 
des Hautes Partie s Contractantesdans les conditioris 
ptevues par la Convention radi"o~tełegraphique du 
5 juillet 1912 au de la Convention internałionałe qui 
serait conelue pour etre substituee ·a cene~d. ' . 

Sous reserve des obligations inŁernationales re;' 
sultarit d'un etat de guerre; leś proprietaires d'UIl 
bien-fonds pourront toujours etablir et utiliser pour 
leurs propres affaires des instalIations de telegraphie 
sans fil, qui auront la liberte de communiquer pour 
affaires 'privees avec des sŁations fixes ; Qu-mobiłes, 
y compris les stations etablies sur les navireset lęs 
aeronefs. 

. Attiele '5. 
Les Ha.utes Parties Con'tractantes reconnaissent 

l'utilite d' etablir dans les , regioris . visees ci rArtiele 
l-er urie station internatiorialede'meteorologie, dont 
l' organisation fera l' objel' d'uoe Convęrition ulte-
rieuie. ' 

' 11 sera pourvu egalement par voie de Conven
tion aux conditioris danslesquelles les recherches 
d'ordre scientifique pourront etre effectuees dans 
Iesdites regions. 

Artide6. 
Sous resetve des ' dispositions du present Ar

tiele, les droits aćquiś appartenanl aux ressortissants 
des Hautes Parties Contractantes seront reconnus 
valables, . 

Les leelamations relativement aux droits resul
tant d~ prises de possession OU d'o~cupation ante
rieures a Ja signature du present Traite seront re
glees d'apres,les dispositions de ' I'Annexe ci-jointe, 
qui aurameme force et valeur que le ,present Traite •. 

Article 7. 
Dans les, regions visees a I'Article·· 1-er, la Nor· 

vege s' engage a' accorder ci. tous les ressortissants des 
Hautes , Parties.' Contractantes, en cequi concerne 
les modes d'ac:quisition, la jouissaIJ,ce et I'exercice du 
droit depropriete, y compris lęs droitsrniniers, tUl 
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nia na stopie bezwzględnej równości i zgodnie z po
stanowieniami niniejszego traktatu. 

Wywłaszczenie będzie mogło być stosowane je
dynie dla celów użyteczności publicznej i za wypłatę 
sprawiedliwego odszkodowania. 

Art. 8. 
Norwegja obowiązuje się zaopatrzyć obszary, 

wymienione wart. 1, w ustrój górniczy, który zwła
szcza w zakresie podatków, opłat i świadczeń wszel
kiego rodzaju, warunków pracy, ogólnych i szcze
gólnych winien wyłączyć wszelkie przywileje, mono
pole lub ulgi zarówno na korzyść państwa, jak na ko
rzyść przynależnych jednej z Wysokich Umawiają
cych się Stron, włączając w to Norwegję, oraz za
pewnićpersonelowi płatnemu wszelkich kategoryj 
zabezpieczenie zarobków i opieki, niezbędnych dla 
ich dobrobytu fizycznego, moralnego i umysłowego. 

Podatki, opłaty i cła, które będą pobierane, 
winny wyłącznie być wprowadzone jedynie w wyso
kości usprawiedliwionej przez swe przeznaczenie. 

Co się zwłaszcza tyczy wywozu rud, Rząd Nor
weski będzie mógł nakładać opłatę wywozową i je
dnakowoż ta opłata nie będzie mogła przewyższać 
1 % wartości maksymalnej wywożonych rud aż do 
wysokości 100.000 tonni powyżej tej ilości opłata po
bierana będzie w stosunku zmniejszającym się. War
tość będzie oznaczona w końcu sezonu nawigacyj
nego, obliczając cenę przeciętną franco-pokład. 

Na trzy miesiące przed datą przewidzianą na 
wprowadzenie go w życie, projekt ustroju górnicze
go winien być podany przez Rząd Norweski do wia
domości innych Mocarstw Umawiających się. Gdyby 
w tym terminie jedno lub kUka z tych Mocarstw za
proponowało wprowadzenie zmian do tego regulami
nu, zanim zostanie on zastosowany, propozycje te 
Rząd Norweski zakomunikuje innym Mocarstwom 
Umawiającym się, w celu poddania ich badaniu i de
cyzji komisji, złożonej z przedstawiciela każdego 
z tych Mocarstw. Komisja ta będzie powołana przez 
Rząd Norweski i będzie musiała wypowiedzieć się 
w ciągu 3 miesięcy od daty zebrania się. Decyzje ko
misji powzięte zostaną większością głosów. 

Art. 9 . . 
Z zastrzeżeniem praw i obowiązków, mogących 

wyniknąć dla Norwegji z jej przystąpienia do Ligi 
Narodów, Norwegja obowiązuje się nie zakładać i nie 
pozwolić na utworzenie żadnej bazy morskiej na ob
szarach, wskazanych wart. 1, nie budować żadnych 
fortyfikacyj w tych obszarach, które nie mogą nigdy 
być używane dla celów wojennych. 

Art. 10. 
. Zanim uznanie Rządu rosyjskiego przez Wyso
_kie Umawiające się Strony pozwoli Rosji na przystą
pienie do niniejszego trąktatu, przynależni i spółki 
rosyjskie będą korzystały z ' tych samych praw co 
i przynależni Wysokich Umawiających się Stron. 

Pretensje, które mogliby oni wnosić na obsza
rach wskazanych wart. 1, będą zgłaszane, w warun
kach określonych wart. 6 i w załączniku do niniej -

Łraitement basę sur une parfaiŁe egalite et conforme 
aux stipulations du present Iraite. '. 

II ne pourra etre effectue d'expropriation que 
pour cause d 'utilite publique et contre le versement 
d 'une juste indemnite. . 

Article 8. 
La Norvege s'engage a pourvoir les regions vi

sees et l'Artiele l-er d 'un regime minier qui, notam
ment au point de vue des imputs, taxes ou redevan
ces de toutes natures, des conditions generales et 
particulieres du travail, devra exelure tous pr.ivi
leges, monopoles ou faveurs tan t au profit de l'EtaŁ 
qu'au profit des ressortissants d 'une des HauŁes Par
ties Contractantes, y compris la Norvege, et assurer 
au personnel salarie de toute categorie lesgaranties 
de salaire et de protection necessaires a leur bien
etre physique, moral et intelIectuel. 

Les impóts, taxes et droits qui seront per~us 
devront etre exclusivement consacres auxdi-tes n~
glons et ne pourront etre ~tablis que dans la mesure 
ou ils seront justifies par leur objel. . 

En ce qui concerne specialemenŁ l'exporŁation 
des minerais, le Gouvernementnorvegien aura la fa
culted ' eŁablir: une taxe ci l'exportationitoutęfois 
cette taxe ne pourra etre superieurea 1 p. 100 de la 
valeur maxima des minerais exportes jusqu'a concur
rence de 100.000 Łonnes, et au-dessus de cetle quan
tite la taxe suivra une proportion decr~issante .. La 
valeur sera determinee a la fin de la saison oavigable . 
en calculant le prix moyen franco-bordo 

Irois mois · avant la date prevue pour sa mise 
en vigueur, le projet de regime minier devracHre 
communique par le Gouvernement norvegien aux 
autres Puissances contractantes. Si, dans · ce delai, 
une ou plusieurs desdites Puissances proposaient 
d 'apporter des modifications a cette reglementation 
avant qu'elIe soit appliquee, ces propositions serai
ent communiquees par le Gouvernement norvegien 
aux autres Puissances contractantes, pour etre sou
mises a l'examen et a la decision d'une Commission 
composee d'un representant de thacune desdites 
Puissances. Cette Commission serareun,iepar le 
Gouvernement norvegien et devra statu~rdans un 
delai de trois mois a daŁer de sa teunion; Ses deci
sions seront prises et la inajori.te des voix. 

Article 9. 
Sous reserve des droits et devoirs P9uvanŁ re

sulter pour la N orvege de son adhesion a JaSociete 
des Nations, la Norvege s'engage ci ne cre.eret et ne 
laisser s'etablir aucune base navale dans les regions 
visees a l' Artic1e l-er, a ne construire aucune forU
fication dans lesdites region s, qui ne devronŁ jamais 
etre utilisees dans un but de guerre. 

Article 10. 
En attendant que la reconnaissailce partes 

HauŁes Parties Contractantes d 'un GouvernemenŁ 
russe perqlette a la Russie d'adherer au present 
Iraite,les nationaux e{ societes russes ;ouiront des 
memes droits que les ressortissants des , Hautes Par-
ties Contractantes. ' 

Les reclamations -qu'Us auraienŁ ci. fatre valoir 
dans les regions visees a l'Article l-erseronŁ pre
sentees, dans les conditions stipulees par l'Artiele 6 
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szego traktatu staraniem Rządu Duńskiego, który 
zgadza się udzielić w tym celu swych dobrych usług. 

Traktat niniejszy, którego teksty francuski i an
gielski są wiarygodne, będzie ratyfikowany. 

Złożenie ratyfikacyj odbędzie się w Paryżu, 
w czasie możliwie jak najkrótszym. 

Mocarstwa, których Rząd ma swą siedzibę poza 
granicami Europy, będą mogły ograniczyć się do za
wiadomienia Rządu Republiki Francuskiej za pośred
nictwem swego przedstawiciela dyplomatycznego 
w Paryżu, że ich ratyfikacja została dokonana i w tym 
wypadku winny one złożyć dokument ratyfikacyjny 
jak tylko będzie można to uczynić. 

Traktat niniejszy wejdzie w życie, w tem co do
tyczy postanowień art. 8, z chwilą, gdy zostanie ra
tyfikowany przez każde z Mocarstw podpisujących 
go, a pod wszystkiemi innemi względami wtedy, co 
i ustrój górniczy, przewidziany w tymże artykule. 

Mocarstwa trzecie będą wezwane przez Rząd 
Republiki Francuskiej do przystąpienia do niniejsze
go traktatu, należycie ratyfikowanego. Przystąpie
nie to dokonane zostanie drogą notyfikacji, skiero
wanej do Rządu Francuskiego, do którego należeć 
będzie zawiadomienie o tem innych Umawiających 
się Stron. 

NA DOWóD CZEGO, pełnomocnicy wyżej wy
mienieni podpisali niniejszy traktat. 

Sporządzono w Paryżu, dziewiątego lutego 1920 
roku w dwóch egzemplarzach, z których jeden do
ręczony zostanie Rządowi Jego Królewskiej Mości 
Króla Norwegji, a jeden zostanie złożony w archi- . 
wach Rządu Republiki Francuskiej i których kopje 
uwierzytelnione doręczone zostaną innym Mocar
stwom podpisującym. 

L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 
L. S. 

Podpisano: 
Hugh C. Wallace 
Derby 
George H. Perley 
Andrew Fisher 
T h. M ackenzie 
R. A. Blankenberg 
Derby 
H. A. Bernholt 
A. Millerand 
M aggiorino F erraris 
K. Matsui 
Wedel Jarlsberg 
J. Loudon 
J. Ehrensviird 

ZAŁĄCZNIK. 

§ 1. 
1. W terminie trzymiesięcznym od wejścia w ży

cie niniejszego traktatu, wszelkie pretensje terytor
jalne, któreby już były zgłoszone do Rządów różnych 
Mocarstw przed podpisaniem niniejszego · traktatu, 
winny być notyfikowane przez Rząd państwa rekla
mującego komisarzowi, powołanemu do zbadania 
tych pretensyj. Komisarz ten będzie sedzią lub praw
nikiem narodowości duńskiej, posiadającym niezbęd
ne kwalifikacje i wyznaczonym przez Rząd Duński. 

et l'Annexe du present Traite, par les soins du Gou
vernement danois, qui consent ci. preler, dans ce buł, 
ses bons offices. 

Le present Traite, dont les textes fran'rais et 
anglais feront foi, sera ratifie. 

Le depot des ratifications sera effecłue ci Pa
ris, le plus t6t qu'il sera possible. 

Les Puissances don t le Gouvernement a son 
siege hors d 'Europe auront la faculte de se borner ci 
faire connaitre au Gouvernement de la Republique 
fran'raise, par leur representant diplomatique ci. Paris, 
que leur ratification a ete donnee et, dans ce cas, 
elles devront en transmettre l'instrument aussit6t 
que faire se pourra. 

Le present Traite entrera en vigueur, en ce 
qui concerne les stipulations de l'Article 8, des qu'i1 
aura ete ratifie par chacune des Puissances signa
taires, et, iŁ tous autres egards, en meme temps que 
le regime minier prevu audit article. 

Les tierces Puissances seront invitees par le 
Gouvernement de la Republique fran'raise iŁ adherer 
au present Traite dfiment ratifie. Cette adhesion se
ra effectuee par voie de notification adressee au 
Gouvernement fran'rais, iŁ qui ił appartiendra d'en 
aviser les autres Parties Contractantes. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires sus
nommes ont signe le present Traite. 

Fait iŁ Paris, le neuf Fevrier 1920 en deux 
exemplaires, dont un sera remis au Gouvernemenł 
de Sa Majeste le Roi de Norvege et un restera de
pose dans les archives du Gouvernement de la Re
publique fran'raise et dont les expeditions authen
tiques seront remises aux autres Puissances signa-
taires. . 

L. S. signe: Hugh C. Wallace 
L. S. signe: Derby 
L. S. signe: George H. Perley 
L. S. signe: Andrew Fisher 
L. S. signe: Th. Mackenzie 
L. S. signe: R. A. Blankenberg 
L. S. signe: Derby 
L. S. signe: H. A. Bernholt 
L. S. signe: A. Millerand 
L. S. signe: M aggiorino F erraris 
L. S. signe: K. Ma/sui 
L. S. signe: Wedel Jarisberg 
L. S. signe: J. Loudon 
L. S. signe: J. Ehrensviird 

ANNEXE. 
§ 1. 

10 Dans un delai de trois mois ci dałer de la 
mis e en vigueur du present Traite, toutes les reven
dications territoriales qui auraient dejiŁ ete formulees 
aupres des Gouvernements des diverses Puissances 
anterieurement iŁ la signature du present Traite de
vront etre notifiees par le Gouvernement du reda
mant iŁ un Commissaire charge d'examiner ces re
vendications. Ce Commissaire sera un juge ou un 
jurisconsulte de nationalite danoise possedant les 
qualites necessaires et designe par le Gouvernement 
danois. 
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2. Notyfikacja ta ma rozgranic'zenie dokładne 
obszaru terenu reklamowanego; winna do niej być 
dołączona mapa, sporządzona według skali co naj
mniej l : l miljona, na której oznaczony ma być wy
raźnie teren reklamowany. 

3. Do notyfikacji dołączone ma być wadjum 
w wysokości l penny (1 d,) od akra (40 arów) tere
nu reklamowanego, w celu pokrycia kosztów zba
dania pretensyj. 

4. Komisarz może zażądać od reklamującego 
kopji wszelkich innych dokumentów, aktów lub infor
macyj, jakie uzna za konieczne, 

5. Komisarz zbada pretensje, w ten sposób zgło
szone. W tym celu zażądać on może pomocy tech
nicznej takiej, jaką uzna za konieczną, a w razie po
trzeby kazać przeprowadzić zbadanie na miejscu. 

6. Wynagrodzenie komisarza oznaczone , będzie 
po wspólnem porozumieniu się Rządu DU11skiego 
:t innemi Rządami inŁeresowanemi. Komisarz oznaczy 
iam wynagrodzenie pomocników, którymi uzna za 
konieczne posiłkować się. 

7. Po zbadaniu pretensyj, komisarz przygotuje 
sprawozdanie, podające dokładnie pretensje, które 
według niego winny być niezwłocznie uznane za 
słuszne; oraz te, które na skutek sporu lub jakiej in
nej przyczyny winny, zdaniem jego, być oddane 
w myśl tego, co powiedziane jest poniżej, sądowi roz
jemczemu, kopje tego sprawozdania przesłane zosta
ną przez komisarza Rządom interesowanym. 

8. Jeżeli wysokość sum, złożonych na mocy 
ustępu 3-go, nie wystarcza na pokrycie kosztów, 
spowodowanych przez badanie pretensyj; komisarz, 
o ile pretensja wydaje mu się uzasadnioną, określi 
niezwłocznie dodatek, jaki ma wpłacić reklamujący. 
Wysokość tej sumy oznaczoną zostanie stosownie do 
rozległości terenu, co do którego tytuły reklamują
cego będą uznane z-a słuszne. 

Jeżeli wysokość sum, złożonych na mocy ustę
pu 3-go, przekroczy wysokość kosztów, reszta prze
znaczona zostanie na opłatę kosztów arbitrażu, prze
widzianeQo poniżej. 

9. W terminie trzymiesięcznym od dały złożenia 
sprawozdania, przewidzianego w ustępie 7-ym niniej
szego paragrafu, Rząd Norweski poczyni niezbędne 
zarządzenia w celu przyznania reklamującemu, któ
rego pretensję komisarz uzna za uzasadniońą, tytu
łu prawomocnego, zapewniającego mu wyłączną wła
sność na danym terenie, zgodnie z ustawami i regu
laminami, które są lub będą w mocy na obszarach, 
wskazanych wart. l-ym niniejszego traktatu, z za
strzeżeniem przepisów górniczych, wymienionych 
wart. 8-ym niniejszego traktatu. 

, Jednakże, w razie gdyby opłata dodatkowa oka
zała się konieczną na mocy pbwyższego ustępu B-go, 
udzielony zostanie jedynie tytuł prowizoryczny, któ
ty etani~ się ostatecznym z chwilą, gdy reklamujący 
uskuteczni wyżej wspomnianą wpłatę w terminie od
powiednhn, który będzie mógł oznaczyć Rząd Nor
weski. 

§ 2. 
Pretensje, których z jakie~okolwiek powodu 

komisarz, przewidziany w paragrafie l-ym, nie utńa 

20 Cette notification devra comprendre une de
limitation exacte de l' ćtendue du Łerrain revendique, 
et elre accompagnee d 'un'e carte, qui sera eŁablie ci. 
l'echelle d'au moins l i l,OOO,OOO, et sur laquelle sera 
indique elairemenl le terrain revendique~ 

3" La notification devra etre accompagnee du 
depot de la somme d'un penny (1 d.) par ac re 
(40 ares) de terrain revendique, paur couvrir les frais 
occasionnes par l'examen des revendications. 

4" Le Commissaire pourra requerir des rec1a
mants la production de tous autres documents, aetes 
au informations qu'il jugerait necessaires. 

5" Le Commissaire examinera les revendiea- " 
tions ainsi notifiees. A cette fin, il pourra recourir 
fi. telle assistance technique qu'il jugerait necessaire 
et, le cas echeant, faire proceder ci une enquete sur 
place. 

60 La remuneration du Commissaire sera fixee . 
d'un comrnun accord par le GouvernemenŁ danoi~ et 
les autres GouvernemenŁs interesses, Le Commissaire 
fixera lui-meme la remuneration des adjoints qu'il 
jugera necessaire d'employer. 

7" Apres examen des reclarnations, le Commis
saire preparera un rapport indiquant avec precision 
les reelamations qui, d 'apres lui doivent elre imme
diatement r~connues fondees et' celles qui, par suite 
de contestahon ou pour toute autre cause devraient 

... • .t ' 

a son aVlS, etre soumises ci l'arbitrage cbmme ił est 
dit ci-apres. Des copies de ce rapport seront trans
mises par le Commissaire aux Gouvernemeńts inte
resses. 

8° Si le chiffre des sommes deposees en vertu 
de l'alinea 3° ne suffit pas ci couvrir les frais oeca
sionnes par I'examen des revendications, le Cornmis
saire, si la revendication lui parait fondee, indiquera ' 
immediatement le supplement ci verser par le reela~ 
mant. Le montant de cetle somme sera fixe d'apres 
l' elendue du terrain sur lequel les titres du reela
mant auront ete reconnus justifies. 

Si le montant des sOmmes dćposees en vertu de 
l'alinea 30 venait ci depasser Celu! desdits frais, le sol
de en serait affecte au payement des frais de l'arbi
trage prevu ci-apres. 

9" Dans un delai de trois mois ci dater du rap
port prevu ci l'alinea 7 du present paragraphe, le 
Gouvernement norvegien prendra les mesures ne
cessaires pour conferer au reclamant, dont le Com
missaire aura reconnue la reclamation justifiee, un 
titre valable lui assurant la propriete exc1usive sur 
le terrain en question, d'accord avec les lois et les 
reglements qui sont ou seront en vigueur dans les 
regions visees ci I'article l-er du present Traite et , 
sous reserve des reglements miniers vises ci rartiele 
8 dudit Traitć. 

Toutefois, dans les cas ou un versement com
plementaire serait necessaire en vertu de l;alinea 8 
ci-dessus, ił ne sera dćlivre qu'un titre provisoire qui 
deviendra definitif des que le reclamant aura cHe e
tue ledit versement dans tel dćlai convenable, que 
pourra fixer le Gouvernement norvegien. 

§ 2. 
Les reclamations que, pour une raisan quelcon

que, le Commissaire, prevu au paragraphe l-er, o'au-
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za słuszne, będą uregulowane według postanowień 
następujących: 

1. W terminie trzymiesięcznym od daŁy spra
wozdania przewidzianego w ustępie 7 -ym paragrafu 
poprzedniego, każdy z Rządów, od kompetencji któ
rego zależą reklamujący, których reklamacje nie by
ły uwzględniane, wyznaczy jednego arbitra. 
, Komisarz przewodniczyć będzie Trybunałowi 

tak ustanowionemu. Będzie on miał głos rozstrzyga
jący w razie równości głosów. Wyznaczy on sekre
tarza, który obowiązany będzie przyjmować doku
menty wskazane w ustęp i e 2-im niniejszego para
grafu oraz przedsiębrać kroki niezbędne w celu ze
brania Trybunału. 

2. W terminie miesięcznym od daty mianowania 
sekretarza, przewidzianego w ustępie 1-ym, reklamu
jący dostarcza mu, za pośrednictwem swych Rządów, 
memorjał, omawiający dokładnie ich pretensje, z do
łączeniem wszelkich dokumentów i motywów, które 
pragnęliby zużytkować dla poparcia swych pretensyj. 

3. W terminie dwumiesięcznym od daty miano
wania sekretarza, przewidzianego w ustępie 1-ym, 
Trybunał zbiera się w Kopenhadze w celu zbadania 
pretensyj, które mu będą przedłożone. 

4. Językiem używanym przez Trybunał będzie 
angielski. Wszelkie dokumenty i motywy będą mo
gły być przedstawione przez strony . interesowane 
w ich języku ojczystym, ale w każdym razie będzie 
musiało do nich być dołączone tłumaczenie na an
gielski. 

5. Reklamujący będą mieli prawo, o ile wyrażą 
życzenie w tym względzie, być przesłuchanymi przez 
Trybunał, bądź osobiście, bądź w osobie doradców 
prawnych, a Trybunał będzie miał prawo żądać od 
reklamujących wszelkich wyjaśnień i wszelkich do
kumentów lub motywów dodatkowych, które uzna 
za potrzebne. 

6. Przed rozpatrzeniem sprawy Trybunał powi
ąien zażądać od stron złożenia lub zagwarantowa
nia takiej sumy, jaką uzna . za konieczną, aby pokryć 
udział każdego z reklamujących w wydatkach Try
bunału. Przy oznaczeniu wysokości tej sumy, Trybu
nał opierać się będzie głównie na rozległości terenu 
reklamowanego. Będzie mógł on również żądać od 
stron złożenia dodatkowej opłaty w sprawach, po
ciągających za sobą wydatki specjalne. 

7. Wysokość honorarjów będzie oznaczona mie
sięcznie i określana przez Rządy zainteresowane. 
Przewodniczący określi wynagrodzenie sekretarza 
i wszystkich innych osób, zajętych w Trybunale. 

8. Z zastrzeżeniem postanowień niniejszego za
łącznika, Trybunał będzie upełnomocniony do nor
niówania swojej własnej procedury. 

9. Przy badaniu pretensji Trybunał musi brać 
pod uwagę: 

a) wszelkie normy prawa międzynarodowego 
publicznego, mogące być zastosowanemij 

b) zasady ogólne sprawiedliwości i słusznościj 
c) okoliczności następujące: 

1) datę, w której teren reklamowany zajęty 
został po raz pierwszy przez reklamują
cego lub jego prawozbywcówł 

ra pas reconnues fondees, seront f'eglees d'apres les 
dispositions suivantes: . 

10 Dans un delai de trois mois ci dater du rap
port prevu ci l'alinea 7 du paragraphe precedent, 
chacun des Gouvernements auxquels ressortissent 
les reclamants dont les reclamations n'ont pas ete ad
mises, designera un arbitre. 

Le Commissaire presidera Je TribunaJ ainsi 
constitue. II aura voix preponderante en cas de par
tage. II designera un secretaire charge de recevoir 
les documents vises ci l'alinea 2° du present para
graphe et de prendre les mesures necessaires pour la 
reunion du Tribunal. 

2° Dans le delai d'un mois ci dater de la nomi
nation du secretaire prevu ci l'alinea 1°, les recla
mants feront parvenir ci ce dernier, par l'interme
diaire de leurs Gouvernements respectifs, un me- ' 
moire indiquant avec precision leurs revendications, 
accompagne de tous documents et argumentations 
qu'Us pourraienŁ desirer faire valoir ci l' appui. 

3° Dans le dćlai de deux mois ci dater de la 
nomination du secrćŁaire prevu ci l'alinea 1°, le Tri
bunal se reunira ci Copenhague ci reffet d'examiner 
les revendications qui lui auront ete soumises. 

4° La langue employee par le Tribunal sera 
l'anglais. Tous docume:lts ou arguments pourrQnŁ lui 
etre presentes par les parties inleressees dans leur 

. propre langue, mais devront etre accompagnes en 
tout cas d 'une traduction en anglais. 

5° Les reclamants auront te droit, s'ils en ex
priment le desir, d'eŁ re enŁendus par le Tribunal, 
soiŁ personnellemcnt, soit par des conseils, et le Tri
bunal aura le droit de demander aux reclamants 
toutes explicaŁions et tous documents ou argumen
tation complementaires qu'il jugerait necessaires. . 

6° AvanŁ d'entendre la cause, le Tribunal devra 
requerir des parties In depóŁ ou une garantie de 
toute somme qu'il pomra juger necessaire pour payer 
la part dechaque redamant dans les dćpenses du 
Tribunal. Pour en fher le montant, le Tribunal se 
basera principalement sur l' eŁendue du terrain re
vendique. II pourra aussi demander aux Parties 
un complement de dćpót dans les aHaires impliquant 
des dćpenses speciales. 

7" Le chiffre des honoraires des arbitres sera 
determine par mois, et fixe par les Gouvernements 
int~resses. Le President fixera les appointements 
du secretaire et de toutes autres personnes employ
ees par le Tribunal. 

8° Sous reserve des stipulations de la presente 
Annexe, le TribunaI aura pIein pouvoir pour regler 
sa propre procedure. 

9° Dans l'examen des revendications le Tribu
nal devra prendre en consideration: 

a) T outes regles applicables du droit des gens; 

b) les principes generaux de tustice etd'equite; 
c) les circonstances suivantes: 

1) la dale ci laquelle le terrain revendique 
a ele occupe pour la premiere fois par le 
rćclamant ou .Ies auteurs. 



1604 Dziennik Ustaw. Poz. 747 i 748. Nr. 97. 

2) datę, w której pretensja notyfikowana zo
stała Rządowi reklamującego, 

3) stopień, w jakim reklamujący lub też je
go prawo zbywcy przyczynili się do roz
woju terenu reklamowanego i eksploato
wali go; pod tym względem Trybunał bę
dzie musiał brać pod uwagę okoliczności 
i przeszkody, które wskutek istnienia 
stanu wojennego od 1914 - 1919, mogły " 
przeszkodzić reklamującym do poszuki~' 
wania swych pretensyj. ' 

10. Wszelkie wydatki Trybunału podzielone 
będą pomiędzy reklamujących w stosunku, określo
nym przez Trybunał. W razie, gdyby wysokość sum 
złożonych, zgodnie z postanowieniami ustępu 6-go 
przekroczyła wysokość wydatków Trybunału, reszta 
zwrócona zostanie osobom, których reklamacje zo
stały przyjęte, w stosunku, uznanym za słuszny przez 
Trybunał. 

. 11. Orzeczenia Trybunału będą przezeń zako
munikowane Rządom zainteresowanym, a we wszyst
kich wypadkach Rządowi Norweskiemu. 

Rząd Norweski, w terminie trzymiesięcznym po 
otrzymaniu orzeczenia przeds lęweźmie kroki nie
zbędne, aby przyznać reklamującym, których pre
tensje były przyjęte przez Trybunał, tytuły prawo
mocne, zgodnie z ustawami i regulaminami, które są 
l\lb będą obowiązujące na obszarach wymienionych 
wart. l-ym niniejszego trakhtu, z zastrzeżeniem 
przepisów górniczych, o których jest mowa wart. 
8-ym niniejszego traktatu. Jedliakże tytuły te staną 
się ostatecznemi dopiero wtedy, gdy reklamujący 
wpłaci swą część wydatków Trybunału, w terminie 
odpowiednim, jaki będzie mógł oznaczyć Rząd Nor
weski. 

§ 3. 
Wszelka pretensja, która aie zostanie notyfiko

wana komisarzowi, zgodnie z ustępem l-ym para
grafu l-go, lub która nie będzie przyjęta, przez te
goż, nie zostanie przedłożona Trybunałowi zgodnie 
z paragrafem 2-im, będzie uznana za wygasłą osta
tecznie. 

748. 
OBWIESZCZENIE MINISTRA ROBóT PUBLICZ-

NYCH ( 
z dnia 20 września 1931 r. 

O sprostowaniu błędów w rozporządzeniu Ministra 
Robót Publicznych z dnia 23 maja 1931 r. ustalają
cem zasady sporządzania projektów technicznych, 
wymaganych do uzyskania pozwoleń w sprawach 

wodnych. 
Na podstawi,e art. 6 lill. bl roz,porządzenia Pre

zydenta Rzeczypospoiitej z dnia 23 grudnia 1927 r. 
w sprawie wydawania Dzienlllika Ustaw Rzeczypospo
litej Polskiej (Dz. U. R. P. z 1928 r. Nr. 3, poz. 18) w 
brzmieniu art. 4 ustawy z dnia 12 lutego 1930 r . . (Dz. 
U. R. P . Nr. 13. poz. 89) prostuje się błędy w rozpo
rząd,zeniu Ministra Robót Publicznyoh z dnia 23 maja 

2) la date a laquelle la revendication a ete 
notifiee au Gouvernement du reclamant; 

3) la mesure dans laquelle le reclamant ou 
ses auteurs ont developpe et exploite le 
terrain revendique par le reclamant. 
A cet egard, le Tribunal devra tenir 
compte des circonstances ou des en tra
ves qui, par suite de l'existence de 
l'etat de guerre de 1914 a 1919, ont pu 
empecher les reclamants de poursuivre 
leur reclamation. 

10° Toutes les depenses du Tribunal seront 
partagees entre les reclamants dans la proportion 
fixee par le Tribunal. Dans le cas OU le montant des 
sommes deposees selon les stipulations de l'alinea 6° 
viendrait a depasser celui des frais dii ' Tribunal, le 
solde en serait rembourse aux personnes dont les 
reclamations ont ete admises, et cela dans la propor
tion jugee equitable par le Tribunal. 

11° Les decisions du Tribunal seront communi
quees par ce dernier aux Gouvernements interesses, 
et dans tous les cas au Gouvernement norvegien. 

Le Gouvernement norvegien, dans un delai de . 
trois mois apres qu'il aura recru une decision, prendra 
les mesures necessaires pour conferer aux recla
mants, dont les revendicalions auront ete admises 
par le Tribunal, des titres valables conformement 
aux lois et reglements, qui sont ou seront en vigueur 
dans les regions visees a l'article l-er du present 
Traite, et sous reserve des reglements miniers, dont 
ił est parle a l'article 8 dudit Traite. Toutefois les 
titres ne deviendront definitifs que lorsque le de
mandeur aura verse sa quo te-part des frais du Tri
bunaI. dans tel delai convenable que pourra fixer Je 
Gouvernement norvegien. 

§ 3. 
Toute reclamation qui n'aura pas ete notifiee 

au Commissaire conformement ci l'alinea l° du para
graphe l-er. ou qui, n'ayant pas ete admise par lui, 
n'aura pas ete soumise au Tribunal conformement au ' 
paragraphe 2, sera consideree comme definitivement 
Heinte. 

1931 r . ustalającem z8Jsad'Y sporządz,ania projektów 
technicznych, wyma,gan.ych ' do uzyskan.ia p.ozwoleń 
w sprawach wodnych (Dz. U. R. P. Nr. 67, poz. 551). 
a mianowicie w ustępie pierw1sz)'lm § 1 zamiast "po
szc'zególne" powinno być "sz.czególne", w punkcie al 
u:s:t~u szbsctego § 1 zamiast "pr:zypływu" powinno 
być ,.pr~epł'Ywu .. i zamiast "doprowadz,ania" powin
no być "ocLprowa d zania" , w us,tę!pie pierwszym , § 8 
zamiast ",rumowisk" .powinno być "rumowiska", 
w ustępie piątym § 10 zamiast "użyt1oowane" powin
no być "zużytikowane", w ustępie dru~im § 12 za
miast "Nr. 10Qh" powinno być "N=10Qh", w ustępie 
przedostatnim § 16 zamiasot "oiŚ1I1ienia hydrauliczne" 
powinno być "ciśnienie hydrauliczne", w ustępie 
pierwszym § 17 zamiast "dolne k'rawędzi" powinno 
być "dolnej krawędzi". ' 
Minister Robót Publicznych: Norwid Nrogebauer 
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